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PREFACE 


The Sahkarsa Kanda Sutras which are now being published as the 
Volume 18 of our Vishveshvaranand Indological Research Series 
represent the continuation of the Dvadasalaksani of Jaimini, forming the 
last four chapters of Jamini’s work which, originally, seems to have 
cons'sted of sixteen and not twelve chapters. Although the two com¬ 
mentaries, namely, those by Devasvamin and Bhaskararaya, on these 
Sutras have been well-known, the original Sutras themselves have 
hitherto not been available. The recent discovery, however, of a unique, 
though incomplete, manuscript of these Sutras has fortunately made it 
possible now to issue, tor the use of scholars interested herein, this basic 
work of Mimamsa Sastra and, thus, to fill an old lacuna in the text- 
tradition of this important Ancient Indian discipline. Due care has 
been taken in this critical edition to collate the Sutras with the two 
commentaries mentioned above and, also, with the several quotations 
of these Sutras which have been traced in later works. 

It is my pleasant duty on this occasion to record my appreciation 
of the work done in this behalf by Shri K. V. Sarma of our Institute 
who has discovered and critically edited these Sutras and has also added 
a detailed Introduction, discussing the several points as necessary about 
their text towards establishing its authenticity and ascription of its 
authorship to Jaimini. 

I am thankful also to Shri Dev Datt Shastri, Superintendent, and 
Shri Rewat Ram, Manager, and the other staff concerned, of the V. V. R. 
Institute Press for having taken every possible care in printing this 
volume quite neatly and correctly. 


V. V. R. Institute, 

HOSHIARPUR, 

22nd March, 1963. 


VISHVA BANDHU 
General Editor 
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INTRODUCTION 


The Sankarsa Kanda—Its Nature and Scope 

1. The Sankarsa Kanda ( SK ) in four chapters is a basic work of 
Mimamsa by Jaimini, which, together with his better known and widely 
studied Tantra Kanda or Dvadasalaksanl , makes up the complete 
Purvamimamsa-Sastra. The main object of the SK is the redaction 
of those principles of interpretation of Dharma which had not been 
included in the Dvadasalaksanl } It also forms a continuation of and 
supplement to the last two chapters of the Dvadasalaksanl in that, like 
those two chapters, viz., the Tantra and the Prasahga adhyayas, it too has 
been composed for the interpretation, on the principles of upadesa and 
atidesa , of Dharma set forth in obscure and ambiguous Vedic passages. * 2 
It bases itself mainly on the rules enunciated in the first twelve 
chapters and discusses the further application of those rules to other 
mantras in some other contexts. 3 

2. A short commentary on the SK, the Bhattacandrikn , by the 
18th century polymath Bhaskararaya, has since long been before the 
scholars 4 5 but the original Sutras were not to be had. This made the 
work appear suspect. The truncated topical ( adhikarana ) Sutras available 
with the commentary hardly helped to clear these doubts ; in fact they 
only served to deepen them. 6 A unique manuscript of the original 
Sutras, now discovered and presented here in a critical edition with a 
detailed discussion on the genuineness and authenticity of the SK, 
should suffice to dispel the doubts hitherto entertained about this 
ancient work. 


trir?r: etc. Brahmasutra-Kalpataru - 
Parimala of Appayya Dik§ita, N. S. Press, Bombay, 1917, p. 50. 

2. Cf. -T^r- 

I lb. p. 838. 

3. Cf. IT# %>q 

Intro, to his commentary on SK by BhSskararSya, p. 1. 

4. Sankarsa Kanda , Ed. Pt. Swami Rama Misra l§5stri. Pandit Reprint , 
Banaras, 1894. 

5. See for instance, the objections of M. L. Sandal, below, § 7, 
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Manuscript of the Sutras 

3. The discovery of this manuscript of the SK Sutras was made in 

the family collection of 767 palm-leaf and paper manuscripts of 
R. Krishnaswami Sastri of Tanjore acquired by the late R. A. Sastri 
some years back for the Madras University Library. This manuscript, 
No. 62 of the collection, is in palm-leaf ( 7 £"xl£") and is written in 
very readable and generally correct Grantha script. Folio 1 of the 
manuscript commences with the sBtra 4 3npqrq: ^ 4 T 4 Tgf 444 t 4 TT, being 
XII.iv.24 of the Dvadasalaksanl. The last chapter of the Dvadasalakasam 
is concluded on folio 2 with the colophon: qi^:. The SK 

sUtras are commenced next and are continued upto folio 21 , where the 
manuscript breaks off with the first sntra of ch. II, pada i, of the SK. 
Though written in close continuation of the Dvadasalakasam, the SK is 
considered here as a separate work, its chapter and pada colophons 
reading, 41444^ 44W: TT^:, 5t«W9T 414 : etc. It may, how¬ 

ever be noted that the flyleaf of the manuscript, on which are written 
some of the pratlkas of the sfltras, treats the SK as an organic 
continuation of the Dvadasa!aka$anT, the chapter prefixes given there 
being '<13 3MT4,” and “=)* 3 ^- 414 ”. 

VimSatyadhygyam Mimgmsa-Sastram 

4. Tradition holds that MlmamsQ-Sastra in its full form consists of 
twenty chapters, the first sixteen constituting Puiva-Mtmamsa and the 
remaining four, Uttara-Mlmdmsa or Vedanta. Thus, in his Brahmasutra- 
Bhasya, Sankara implies that the ‘ Sastra ’ commences with the 
Purvamimamsa-Sntras when he says, on Brahmasutra III.iii.53 : qg 

*TT 63 Tfc!T [srq^qTfiRTj 4 g 44R4Tf^Rqr QjRfijq I g ^qqijq 

4T44rfqqR I Sankara further terms the Mimamsasntras 
the ‘First treatise’ ( prathama-tantra ) and the Vedantasutras, the 
‘Remainder’ ( sesa ) of the ‘Full Sastra' ( krtsna-sastra); cf. sfq Tjq =q 

44441 sqqqvr SPOT 3TRITf Rq<41f*T4T4 4‘‘^TPtfaq; 4^414:” f>4: I 

^ ^#5 arrcqrf^cq frqrfo 1 

( Bhasya on III.iii.53). This tradition is discernable down the ages. 

5. On the composition of the Mlmamsa-Sastra, the Prapancahrdaya 
which sets out to describe the various systems of traditional learning 
elaborates thus: qq WHlfU4 44*4 

■RTqvT tftorcireirera; I <qf44 t%I^4T4f44«X I 44 4(4?n--;4T4f44.t qqrffjfpqT- 

4441^*4 '44f44KqU4' J f 4frTRf4H, | 44?44«n4-4gE% 
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E^r^T^q; I 6 Ramanuja, the expounder of the 
Visistadvaita school of Vedanta, observes : rrtrrra'f^nWR—‘apsrraY 
'ffqf^raT’ (MJmamsasutra I.i.l) ‘SRTffrT: Jtls^T^mfTT: 

(Brahmasutra IV.iv.22) HlfRTr%Vq^I i 7 His follower 

Vedantadesika says the same thing with the further detail that totally 
the Sastra consists of twenty chapters : ‘3i«iTffl ( Mimamsdsntra 

I.i.l) ( Brahmasutra IV.iv.22) 

rftTifyK^+l<i The same author introduces his 

comments on the first sutra of Mimamsa : fqfTRT^ajqqi 

sfqstTqfiq—*3TqTd) wfjifraT’ (I- i. I)- 9 Exponents of other schools 
also refer to the complementary nature of the Dvadasalaksam, Sahlcarsa 
Kanda and Brahmasutra. Epigraphical evidence for the twenty-chapter 
division of Mimamsa-Sastra is forthcoming in a South Indian inscription, 
No. 76 of 1932-33, from Anur, Chingleput Dt., Madras, dated A.D. 999, 
where, among other qualifications for a Brahman to receive Bhatta-vrttl 
(‘living for a learned Brahmana’), a knowledge of the MimamsS-Sastra 
in “Twenty chapters” is prescribed. 10 

The SK and its genuineness 

6 . By its very structure the Dvadasalaksanl (Jantra Kanda) of the 
Purvamimamsa-Sastra was self-complete so far as the enunciation 
of the principles of interpretation of dharma and the elucidation 
of the methodology of the application of Vedic mantras were 
concerned. And this rusulted in the Dvadasalaksam being considered, 
rightly enough, as a complete work. It gained also wide prominence 
through the Bhasya of Sahara and the VQrttlka of Kumarila, and the 
mass of literature which followed in their wake. These two circumstances 
had the ultimate effect of throwing the second part of the work, viz., SK, 
into disuse and oblivion 11 to such an extent that serious doubts have been 


6. Edn. Trivandrum Sanskrit Series , No. 45, pp. 38-39. 

7. Cf. tiribhapya of RgmHnujScSrya, Bombay Skt. and Pkt. Series , No. 68, 
pp. 2-3. 

8. Sec his Sedvaramimamsa, ScLstramukth&vali, No. 16, Gonjeeveram, 1902, 

p. 1. 

9. Ib. p. 3. 

10. On this see S. Krishnaswami Ayyanagar, Wcolner Com. Volume , Lahore, 
1930, 1 ff. 

11. cf. qtesrasnu) qi q-WjrtRrar 

BhSskararaya, concluding verse of his com. on the SK, Pandit Reprint, p. 127. 
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expressed by modern scholars even on its genuineness. The non¬ 
availability of manuscripts of the work coupled with the fragmentary, 
imperfect and unconnected nature of the topical sutras in the Pandit 
Reprint only augmented these doubts. 

7. Thus M. L. Sandal in the Introduction to his English Transla¬ 
tion of the Mimamsa Sutras has raised several points in this respect. 12 

“(In the SK) there are no adhikaranas and the sUtras are meagre ; it is an 
apocryphal portion of the Mimamsa , most probably palmed off by 
Khandadeva as genuine.” (i) 

“All the writers of the Mimamsa have characterised Jaimini’s Mimamsa 
as containing twelve chapters.” (ii) 

“Strange to say that the SK is not mentioned by Alberuni and Abul 
Fazal.” (iii) 

“The SK never found popularity amongst the students of Mimamsa, 
and was, therefore, very properly consigned to oblivion. We do 
not find it mentioned in any ancient works prior to Ramanuja in 
his Brahmasutra-Bhasya or Madhusudana Sarasvati in Prasthana- 
bhedaP (iv) 

“The style of the so-called Sutras does not resemble that of Jaimini; it 
is so very curt and mutilated that one cannot make out anything 
without the help of Bhaskara’s BhattacandrikaP (v) 

“The last sUtra in the fourth pada of the fourth chapter, which is the 
16th chapter in the work, ends with the word qq] which 

has been repeated and imitated from the final endings in the 
Samkhyapravacana or the Vedantasutras .” (vi) 

“It is a valuable work in Mimamsa literature and is more in the nature 
of the Kalpa Sutras * It does not criticize any general principle as 
is done by Jaimini in his Mimamsa. The well-known twelve 
principles have been discussed in the twelve chapters by Jaimini ; 
but in the work under description (SK) there is a simple description 
of the post-sacrificial minor ceremonies, which really form the 
subject of the Srauta part of the Kalpa Sutra. In this view which I 
take of the SK , it cannot be considered a supplement of Jaimini’s 
MimamsaP (vii) 

“I am of opinion that Sahkarsana is a spurious work. Further I am of 
opinion that the work as it exists now in the present form, is either 
the work of Khandadeva or of Bhaskara.” (viii) 


12. Pub. Sacred Books of the Hindus, Allahabad, 1925, Pp. x-xii. 
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8 . A careful examination of the SK and the references to it in 
later literature will show that the above objections have all been raised 
probably due to the insufficiency of reference and manuscript material 
of the SK available at the time when these objections were raised. In 
a learned paper on the subject, the late Prof. V. A* Ramaswami Sastri has 
endeavoured to meet these obections effectively. 13 It might still be 
worthwhile, in this context, to consider these objections afresh in the 
light of the additional materials which have come to light as a result cf 
further investigation. 

9. (Obj. i and viii) The statement that there are no adhikaranas and 
that the sutras are meagre is based on the presumption that the frag¬ 
mentary words printed in bold type at the head of each paragraph in the 
Pandit Reprint comprise the sutras of the work* In fact they are only the 
initial letters of the topical ( adhikarana) sutras . The error in the statement 
will be obvious on an examination of the full sutras now discovered and 
edited in the following pages. It may also be noted that neither is there 
the absence of adhikaranas nor are the sutras meagre either in form or in 
number. Attention may be drawn here also to the fact when SK sutras 
are referred to in later works, it is done so generally with reference to 
their adhikarana , just as in the case of the Dvadasalaksani-sutras. 
Cf. Prabhavali of Sambhubhatta on Khandadeva’s BhattadipikU : 

I ft etc. (Edn. Madras 
University Sanskrit Series, Vi. I, 1957, p. 434, on MTm. sUtra IV. iii. 
adhi. 15); ^ 

(SK II. i. adhi . 26) etc - (Edn. N. S. Press, Bombay, 1921, p. 

212a, on Mim. sutra II. iii. adhi. 10) ; Adhvara-Mimamsa-Kutuhala-Vrtti 
of Vasudeva Diksita : etc. 

(Edn. Vani Vilas Sastra Series , No. 1, Srirangam, 1907 ff., p. 160, on 
Mim. sutra II. ii. 2). 

10. To say either that the work is “most probably palmed off by 
Khandadeva” or that it is the work of Khandadeva (15th cent.) or Bhas- 
kara (18th cent.) is equally unwarranted, for, besides references, specific 
and implied, to its author being Jaimini (see below § 19), the SK has 
been made mention of and quoted many centuries prior to Khandadeva by 
several authorities including Sabarasvamin himself who quotes from SK 
with mention of its name in his Bhasya on the Mim. sutras X. iv. 32 and 
XII. ii. 11 (see below § 20). Sankara, Ramanuja and Srikantha quote from 


13, ‘The Samkarpa Kdtytfa —A Genuine supplement to the Purvamimdmsa 
Sdstra\ Indian Historical Quarterly , IX (1933) 290-99. 
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the SK in their Bhasyas on the Brahmasutra (III. iii. 43). 14 

Other authorities earlier to Khandadeva (15 cent.) like Vedantadesika 
(13-14 cent.) in his Sesvaramimamsa (ib . pp. 2, 6) and the Prapancahrdaya 
(ib. p. 39) refer to it (see above § 5); Even the references that Khandadeva 
makes to SK in his Bhattadipika are quite natural in their contexts ; 

also they are so commented upon by his own pupil Sambhubhatta in 
his Prabliavali. Cf. on Mtm, sutra IV* iii. adhi. 11 : ^fd 

^STOr<JTcc^ , ^ I Com. : 

I (Bhattadipika with Prabhavali , Madias 
Untv. Skt. Series. 1957, Pt. I. p. 425) ; On Mim. sutra IV. iii. adhi . 15 : 
‘sBcdffdT dT fdc^c# d>md’ (SK I i. 15) 

| Com. : ^ I dd f? etc. 

ib. p. 434). 

11. (ii) The remark that “all writers of the Mimamsa have charac¬ 
terised Jaimini’s Mimamsa as containing twelve chapters” has to be 
taken as an overstatement, in view of the fact that though the twelve- 
ch&ptQT-Dvadasalaksani is taken as a self-complete unit and spoken of as 
such, when the question of the ‘ entire ’ Mimamsa-SUstra is considered, 
authorities speak of the Sodasalaksani. Cf. Ramanuja : dc[Tf 

d^rfdRfqfd” 1 

I (ib. p. 2). 

Vedantadesika has the same quotation from Vrttikara Bodhayana 


14. Sankara : cRAR. Sq^RTIRq; I HRiRR | ?PTT gd3TW5I9[2[r- 

^ qr?5i J.. irr ^f%’, fasd^iftiRFfirsl RqqRfairrrcR- 

i 3rd> sfsRRrcifRt, 

33cITE*if?qR 5RRtRfR Hqfct I 1$ 
dRRRSri aTFRqraSSRRR 3TI v; iTR3«r ; F3TfpqV. | —‘rri q[ frr 

(SK II. ii. adhi. 15) ffrT | tR g I 

T4<Ifq'-^tSRcl t (Edn. Br ahma-sHtr a &dnkarabhapya with the com. of GovindSnanda, 
Vscaspati and Anandagiri, N. S. Press, Bombay, 1909, p. 755-56). 

Ramanuja ; SRRRq SRRq^RcR'tqfilcqq: I *t§jq%—R rj qf l^Rf 

iRfRR (SK II. ii. adhi. 15) fRT I (tiribhupya, Bombay Skt. and Pkt. Series, 
No. 68, Bombay, 1914, p. 659). 

^rikantha : ‘SRFRRR W “fRR I. RgV 

?fcl SR5R gd^TORR^ I ‘ ?TRr R ^?IT gsRfRR’ (SK II. ii. adhi. 15) 

ifcf S# cRi^ERR | 
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in a different context : srttTBBrl ffalfasrenulf jfatat 

fa&N s 9iwfi[fcr ist fe^Rrg: i cT^r ^ —“tftff^cr^T- 

%Wfft^TrT I (/6. p. 45). Cf also the 

passage: 'Vte3T3$pij[ grcTC^T ?TT from Bhaskararaya 

quoted above (fn. 11). 

12. (iii) The non-mention of the SK by Alberuni and Abul Fazal, 
while the DvUdasalaksani is mentioned by them, can at best point to the 
wide prevalence of the latter work, but cannot be an affirmative argument 
for the non-existence, at that time, of the SK in the light of the evidences 
pointed out above. 

13. (iv) Neither can the argument that the SK is not mentioned in 
any ancient work prior to Ramanuja or MadhusHdana Sarasvatl stand 
when it has been shown above that not one, but several authorities prior 
to Ramanuja have referred to the SK by name and have quoted from it. 
The work has also been commented upon by early authors (see below 
§ 24-25). 


14. (v) The statement that the style of the sutras does not 
resemble that of Jaimini has obviously been made on the basis of the 
mutilated bits of a few of the sutras found in the Pandit Reprint . An 
examination of the full text of the sutras of ch. I now available will fully 
prove the error of the above observation and will also show how close it 
is to the style of the Dvadasalaksani. 

15. (vi) The repetition of the words in the concluding sUtra as 

qrsq'rcRsrit is necessary for the sense of the sutra even as 

Bhaskararaya shows in his commentary ; it should also be taken as an 
auspicious ending to the entire Purva-Mlmamsa-Sdstra ;cf Bhaskararaya: 
STWFiff i 3BRT#T: I 

{Pandit Reprint , p. 126). It can never be asserted without any tangible 
evidence that “it is imitated from the final endings in the SUmkhyapra- 
vacana or the Vedantasutras .” 

16. (vii) Sandal is right in saying that the SK is a valuable work in 
Mimamsd literature and is in the nature of the Kalpa Sutras . It is as it 
should be. For, the main object of the SK is not the enunciation of 
new principles for the interpretation of dharma but the application of 
known principles to ambiguous Vedic passages which require such 
elucidation (see above). The likeness, therefore, which some portions of 
the SK might bear to the Kalpa Sutras does not go against the authenti¬ 
city of the SK; it may only support its authenticity. 
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17. In a recent publication, Citations in Sabara-BhUsya (Deccan 
College Dissertation Series, No. 8, Poona, 1952), D. V. Garge seems to 
present a divided opinion, first conceding the probability but then 
expressing a doubt, when he says, pp; 4-5 : “Where Sahara refers to a 
portion of Jaimini’s work as Sahkarsa, he probably refers to this very 
Sahkarsakanda. Unfortunately his Bhasya on that portion is not 
available. Now Kumarila who carefully notes the number of the sutras 
of Jaimini passed over by Sahara and explains the absence of a bhasya 
thereon, was not expected to omit a reference to a whole kanda like 
Sahkarsa as uncommented on by Sahara.” The reasoning here does not 
seem to be correct. We can expect Kumarila to call attention to Sahara’s 
passing over a sntra, when he (Kumarila) is commenting on that sutra. 
But we cannot “expect ” Kumarila to call attention while commen¬ 
ting on the Sabarabhasya of the Dvadasalaksani portion to his (Sahara’s) 
not having commented upon the SK. 

18. On the extent of the POrvamimsmsa, Ganganatha Jha observes 
in his Purvamlmaihsa in its Sources (Banaras, 1942, p. 11) : “The work 
as generally known to us consists of twelve adhyayas; but there is a 
belief—which appears to have some foundation—that there are four more 
adhyayas of the Jaiminiyasutra known as the Sankarsakanda”. 
Elsewhere, 15 after commenting on the two quotations in the Sabarabhasya 
from SK, Jha observes: “There thus can be no doubt that there is 
a section (of Jaimini’s sutras perhaps) under the name of Sahkarsa and 
that it has been commented upon by Sahara. Here is an interesting 
point of investigation for manuscript hunters and researchers.” It is such 
a search that has led to the discovery of the present manuscript of the 
SK and its edition. 

Authorship of the SK 

19. Authorities, both late and ancient, have, when context required 
them to speak on the authorship of the SK, mentioned Jaimini as its 
author. The views to this effect of Ramanuja, Vedantadesika, Appayya 
Dlksita and the Prapahcahrdaya are evident from relevent passages quoted 
above (see f.n. 1 ; §, 5, 11). Sambhubhatta’s Prabhavali explains the 
the term Mimcimsa thus : rfifTrar—‘3t«rral 


15. Shabara-Bha?ya , Translated into English by Ganganatha Jha, Pt. Ill, 
GOS 73, Baroda, 1935, Intro, vii. The doubts that Jha has entertained regarding 
the identity of the SK sntra quoted by Sahara under XII. ii. 11, which he could 
compare only with its opening letters in the Pandit Reprint , will be set at rest by 
comparing it with the full sntra available in the present edition, 
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|c4T%T 5RRT5RjH[ ^ORfiRWrar R I (Edn. N. S. Press, Bombay, 

1921, p, 43 b ). MadhusUdana Sarasvati in his Prasthanabheda, a work 
. describing the systems of Indian learning, says of Mimamsa : trq 

iftnram flfe-RT, '-wrIrtri, ^RR^ffitfrar %fcn rt R&irtafar, 

‘3rtrt) RrrfiiwRT’ fcRifc, ‘aRffiiw r -Rnctcti IwRRr srcifar i 

.R*1T IrmRUnffcl^ I (Edn. Vani 

Vilas Press, Srirangam, 1912, p. 11). 


20. Sabarasvamin, in his Bhasya on Mim. sutra X; iv. 32 and 
XH.ii. 11, quotes two SK sutras , 16 both of which are traced to the 
present SK, which thus proves its authenticity. Sahara’s quoting 
these sutras with the words iti Sahkarse vaksyate and iti Sahkarse 
vaksyati, respectively, in the same manner as he quotes in his Bhasya 
any posterior sutra in the Dvadasalaksani without the mention of the 
author in the sense of sfq (g^Rif trrwRRr) and (ttRR.R! %[%>%:) 
tends to the natural deduction that here too he means only 
(R^'RRiT %WRRr) 5R# and gfq (RqR.Rt %Rrfq:) sR-qfo l 


21. The Vedantasutras too seem to presuppose the SK. It is 
generally known that when Badarayana wants to call attention to some 
topic already dealt with in the Mimamsasutras, he refers to it with 
the wor.d 31^ I For instance Br. sutra III. iii. 33, SRjRfaqt RRRlR: 
gTRRzmW'.V^j , refers to Mim. sutra III. iii. 8, 

gtUg^^frl^R ; and Br. sutra III. iii. 26, 

^qyqR f , to Mim. sutra X. viii. 4, 

sin 3 m\?pT XT -^\ RRtRIR'i^R: *413. I Now, another sutra 

of Badarayana, Wtnj. (Br. sutra III. iii. 43) has been, as mentioned 

before (in § 10), pointed dWt by Sankara, Ramanuja and Srikanfha as 
referring to the SK sutra, H- »• ad hi. 15, RTRT 4r ^3riWRT3.l 
This implies clearly that just as Badarayaija has referred to the 
PUrvatantra-Dvadasalaksayi of Jatmini by afW elsewhere, in the third 
instance above suffixed with ctgrfr, he has referred only to the Purvat antra- 
SK of Jaimini. 


16. Cf. under X.iv.32 : fqPqfruJRR: Rfdl IcU I ‘‘feSf^R'R 43*41%:” 
(SK Il.iv. adhi. 20) ^fct J atidunderXII.ii.il; RTRI gR*IfT%3 | 

aiRTrST I “BJ^RRTSTT 4T W 'fRci” (SK I.i.36) 

ffcT RfT 4?RT% I 
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Kasakrtsna, the Mlmamsaka 

22. It has been suggested that SK might be a work of Kasakrtsna 
on the basis of a quotation from Tattvaratndkara found in the 
Tattvavarttika , a commentary on the Sribhasya of Ramanuja : 

*rr mlprm Tjpsrcrr: i 

That there was an ancient Mlmamsaka by name Kasakrtsna who 
was held in esteem by Visistadvaita authors, is not a point at dispute. 
He has even been mentioned by name in the Mahabhasya of Patahjali 17 
and in the Brahmasutras , 18 But as K C. Chatterjee, who has a short 
study on Kasakrtsna, says, “the Sahkarsa Kanda as published from 
Benares contains nothing like the view attributed to Kasakrtsna by 
Badarayana, 19 the author of the Brahmasutras , and though the Sahkarsa 
Kanda is fairly early, ... it is still difficult to hold that Kasakrtsna is 
its author. On the other hand, the fact that Sahara says : Iti 
Sahkarse vaksyati (XII.2.11) would lead one to suppose that according 
to Sahara the Sahkarsa Kayyda also is from the pen of the author of the 
Mimamsa Sutras .” 20 Now Vedantadesika, the prominent exponent of 
Ramanuja’s Visistadvaita, who also mentions Kasakrtsna reverently 
in the same order as in the above-quoted verse in an introductory 
verse to his Sesvaramlmamsa : 

h 5 f?rnT *rara 3^: 1 

3RRT Tt sri^m: ’tfmra, II (Intro, verse 2), 
continues: fsfafcraspir 1 ...SfqRtvf: ... “srftrTCrRSR'fc'i 

fra etc. ( ib . pp. 1 - 2 ). 

Vedantadesika’s quoting with approbation a statement as above clearly 
indicates his view that he considered only Jaimini as the author of ‘all 9 
the sixteen chapters of the Mimamsa-Sastra ; and the natural deduction 
is that though he revered Kasakrtsna as a great Mlmamsaka, 
he did not consider him as the author of any part of the 16-chapter 
Mlmamsa-Sastra, 


17. Cf . Mahabhasya on PSnini IV.i.4., 93; iii.155 : 

18. Br . sutra I iv.22, 1 

19. Cf. tfahkarabhapya and other commentaries on Br. sutra I.iv.22. 

20. 4 K i iakrtsna’, Indian Historical Quarterly , VIII (1932) 225-26. 
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Scope of the SK 

23. The general nature of the SK has been indicated already at the 
beginning of this Introduction. On the significance of the word Sahkarsa, 
Devasvamin, the Bhasyakara of SK, quotes at the beginning of his 
work, an old verse:— 

%1*3 o5srVt:%: yfp.kifr i 

gsr-Jir^t sraTita gf%: u 

Thus in the SK the author correlated the Vedic passages through 
the established principles of interpretation by bringing together the 
principles and the passages concerned. The term sahkarsa emphasises 
the main function of the SK, viz., the clear and comprehensive exposition 
of Vedic propositions scattered in Vedic texts: Cf. 

Anandagiri explains the word sahkarsa thus : 

ffcT SI’I? I (under Sahkarabhasya on Br. Sutra 

III. iii. 43). Its stress on the ritual of upasana is drawn attention to by 
Madhusudana Sarasvati in the Prasthanabheda : 

I (ib. p. 11). 

Commentaries on the SK 

24. The Prapancahrdaya mentions a long line of commen¬ 

tators of the SK, Bodhayana, Upavarsa, Devasvamin, Bhavadasa and 
Sankarsana : cR4 f3ftfCTUm W r -4 

f cfB. I cfT JFqsTTpJWqTff| cTqft stfef 

^^^w«^4l3rr«r?i!^Jn5R4^4?fifii3T arrack saq. i 
*R^rg?rifq fa ffiFftwi^rq. i 

^raa^tu trfWi fa i a«rr 

^rfqiT (van flfqSre) (ib. p. 39). 

25. According to the tradition recorded above, Bodhayana wrote a 
Bhasya entitled Krtakoti on the entire Sastra of twenty chapters. 
Finding this too elaborate and discursive, Upavarsa wrote for the entire 
work a succinct VrtU. Manuscripts of these two commenteries are now 
not available, but fragments from them are preserved in quotations in later 
works. 21 Since even Upavarsa’s commentary was found to be tough and 

21. Upavarsa is quoted by Sahara, Sankara and other writers. For a 
discussion on some of the views of Upavarsa as known from quotations, see 
V. A. Ramaswami Sastri, ‘The Conception and Number of PramSnas according to 
Upavarsa/ c7 of the Ganganatha Jha Res. Inst ., II (1944-45) 237-42, 321-25 ; and 
4 01d Vrttikaras of the Purva Mlmdmsd Sutras', IHQ X (1934) 431-48, 
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itself; under sUtra X. iv. 32, and XII. ii. 1l,...” 25 This suggestion of theirs 
presumes that the passages cited under the above two sHtras are quota¬ 
tions from Sahara’s own commentary. But, as can be verified from the text 
of the full sutras now edited, the passages in question are merely quota¬ 
tions of the SK sutras and not of Bhasya passages. Neither can we expect 
Sahara to 4 quote ’ with the word 7 tV in the course of the Bhasya on an 
earlier sutra, his own posterior Bhasya- passages, which he had yet to write. 

27. Bhaskararaya in his commentary on the SK has several 
quotations from a SK-Bhasya. These, the editor of the Pandit 
Reprint has presumed to be from Sahara’s Bhasya on the SK, which he 
supposes to be lost (see Pandit Reprint, p. 1 and Intro., p. 6). These 
quotations have, however, been traced to Devasvamin’s Bhasya, of which 
as stated above, several manuscripts are available ; this goes to show 
that the Bhasya quoted by Bhaskararaya is that of Devasvamin and not 
of Sahara. Thus the tradition recorded above that Sahara commented 
only on the Dvadasalaksani seems to be correct, 

28. A commentary on the SK by Govindopadhyaya is quoted by 
the dharmasastra writer Hemadri (c. 1230-1300) in his Caturvarga- 
cintamani, Parisesakhanda ( Bibl . Ind , Vol. Ill, pt. ii, p.324) : 

etc. 

29. Of later authors, Rajacudamani Diksita ( c . 1580-1650), 
the prolific writer patronised by king Raghunatha Nayak of Tanjore, 
wrote a commentary called Sahkarsanyayamuktavali on the SK. 2G A 
manuscript of this commentary has been described and extracted from 
by Hultzsch in his Reports of Sanskrit Mss. in Southern India (Vol. II, 
No. 1489, pp. 67, 141). The work opens with the introductory verse : 

srsrafcT II 

The colophon extracted by Hultzsch from this ms., seems to indicate 
that it extended only to the end of ch. I ; cf 5 % ^ 


25. Ganganatha Jha, Purvamimariisci in its Sources , p. 12. Cf. also Umesh 
Misra’s Critical Bibliography , p. 20 : “Besides this Bha§ya, he (Sahara) also 
wrote a c. on the Sahkarpa which is clear from his own words (vide his BhSsya X. 
iv. 32 ; XII. ii. 11).“ See also D. V. Garge, Citations in Sabarabhapya , p. 4 ; K. C. 
Chatterjee, 1HQ VIII (1932) 226 ; etc. 

26. For an account of the family, life and works of Rsjacudamani Diksita, 
see the Intro, to the edn. of his Rukmimkalyana Mahakavya , Adyar, 1929. See 
also M. Krishnamacliariar, Hist, of Classical Skt. Literature , pp. 235-36. 
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as baffling as ever. In his Short History of the Purva-MTmamsa Litera¬ 
ture, T. R. Chintamani observes : “It is unfortunate that the Devata 
Kanda has not come down to us in its proper form. In fact we do not know 
the Sutra text of that Kanda. A good deal of research is necessary 
to find out (from the commentary) what exactly are the Sutras. It will 
be worth the trouble to take upon ourselves to investigate into and find 
out the text of the Sahkarsa Kanda Sutras ,” 29 

32. Bhaskararaya’s commentary is extremely brief and contains 
only the opening letters of the adhikarana sutras. Also it generally gives 
only the purvapaksa and siddhanta views of each adhikarana and does 
not comment on the sUtras individually. A definite idea, therefore, 
of the extent, number or text of the SK sutras is not possible from this 
source. 

33 The Bhasya of Devasvamin is more elaborate, but “ most of 
the manuscripts of SK (Bhasya) do not contain the sutras in full form 
and in their sequence .” 30 “A careful perusal of all these (mss. of the 
Bhasya) may reveal to us the correct text of the sutras but that should 
be done after a good amount of work .” 3i The difficulty of resurrecting 
the sutras from the Bhasya is increased by the similarity of the 
language of the two. The frequent occurrence of Vedic quotations 
and cross references of complete or bits of sutras in the Bhasya 
adds to this difficulty. In the absence of a definite knowledge of the 
text of the sutras and their sequence, every other passage in the Bhasya 
presents the problem as to whether it is a purvapaksa or a siddhanta , 
an elucidation or a quotation ; in fact this absence of the definite 
knowledge of the sutra text has hitherto handicapped a proper under¬ 
standing of the Bhasya and a critical edition of the same. 

34. The difficulties outlined above might be illustrated by the 
results of two attempts at the reconstruction of the sutras from Deva- 
svamin’s Bhasya which has been observed to be “probably the only 
standard work which forms the most important source for reconstruct¬ 
ing the lost sfltras of Sahkarsa Kanda ,” 32 


29. Doctorate Dissertation , Madras University. See typescript in the 
Madras University Library, p. 217. On this see also V. A. Ramaswarai Sastri, 
Introduction to his edition of Tattvalnndu (Annamalai University, 1930), p. 13. 

30. V. A. Ramaswami Sastri, 'Further light on the Sahkarpa Kanda\ 
Siddha Bharatl , Pt. II, p. 103. 

31. T. R. Chintamani, ib. % p. 272. 

32. V. A. Ramaswami Sastri, Intro, to Tattvabindu, p. 58. 
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29. Doctorate Dissertation t Madras University. See typescript in the 
Madras University Library, p. 217. On this see also V. A. Ramaswami Sastri, 
Introduction to his edition of Tattvabindu (Annamalai University. 1930), p. 13. 
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32. V. A. Ramaswami Sastri, Intro, to Tattvabindu, p. 58. 
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35. Using the Madras and Adyar manuscripts of the Bhasya, 
T. R. Chintaniani has reconstructed “a few sutras covering a portion 
of the first pacla of the first adhyaya ” and has appended it to his 
thesis on Mlmariisa literature referred to above. These reconstructed 
sUtras number nineteen. A comparison of these with the Sutra 
text now discovered and edited gives the following analysis : 
Non-sutras (i.e., quotations or bits of the Bhasya taken as sutras) 9. 
Inflated sUtras (i.e., sutras inflated with bits of the Bhasya) 1. Incomplete 
sutras 3. Otherwise defective sutras 3. All-correct sutras 3, (i.e., 3 out 
of 19). Sutras left out in the middle 5. 

36. The other attempt at such reconstruction is by V. A* 
Ramaswami Sastri in his paper on ‘Further light on the Sahkarsa 
Kanda m , where he reconstructs ten sutras from the ‘Trivandrum 
manuscripts’ of the Bhasya. Of the reconstructed sutras, one is not a 
sUtra, another is incomplete and two others defective otherwise. 
Reconstruction from the Bhasya is, therefore, a dubious process and is 
no safe or sure method for arriving at the original text of the SK 
Sutras . 

37. In the circumstances, hardly any excuse is needed for the 
present edition of the SK Sutras in their correct and full form from the 
Sutra ms. now available, though it is incomplete and extends only to 
the beginning of the second chapter. 

Present edition of the SK 

38. The text of the sfitras preserved in the manuscript available 
now is generally pure. The manuscript is also well preserved and has 
few scribal errors, lacunae etc. In the present edition the text in the 
manuscript has been collated with the full sUtras and fragments of 
sutras found in the commentaries of Devasvamin and Bhaskararaya, the 
former from its Madras Ms. R. 2695 (a paper ms. in which the 
variants in three mss. of the Bhasya are recorded) and the latter in the 
Pandit Reprint . It was found that though Bhaskararaya comments 
only on the adhikarana sutras, his commentary contains portions of 
several sutras and sometimes even full sutras, though these have not 
been so indicated in the printed edition. 

39. The chapters of the SK are numbered XIII-XVI by Bhaskara¬ 
raya, taking the work as a direct continuation of the Dvadasalaksam. 
Such a numbering is found also in the flyleaf of the Sutra ms. where 


33. Siddha-Bharati , Pt. II. 102-05. 
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the pratikas of the sutras are written. In the present edition, how¬ 
ever, the chapters have been numbered from I onwards as found 
in the body of the Sutra ms. and in accordance with the practice 
of the Mimamsa writers who quote from the SK. The work is 
almost always referred to by the title Sahkarsa Kanda but in a few 
places it is referred to as Sahkarsana Kanda. The former title which is 
found in the Sutra ms. and is also found explained in the commentaries 
(see above § 23) is adopted in this edition. For the easy comprehension 
of the argument of the text, each sUtra has been indicated as to its being 
a purvapaksa , siddhanta or guna sutra by adding after it within brackets 
the letters and jj. The SK sUtras traced to certain Mimamsa and 
other works have been given in an Appendix at the end of the edition. 
The Index of Sutras contains all the sutras of the SK known (including 
those known only from quotations) and is intended to facilitate reference 
and to help in the further identification of the SK sutras quoted in 
other works. 

40. It will only be an act of dutifulness if I gratefully mention 
here the late Prof. V. A. Ramaswami Sastri who did spade-work in this 
field by establishing the authenticity of the SK and who created in me 
an interest in these supposedly lost sutras of Jaimini which led to the 
discovery of the present manuscript and this edition. I am indebted 
also to Sri S. R. Krishnamurti Sastri, Professor, Sanskrit College, 
Madras, for his help in fixing the text of the sutras and in classifying 
them. 


k. v. SARMA 

V. V. R Institute, 

HOSHIARPUR, 

March 10, 1963 . 
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BXisddv J° ( dUrt) vivwuvd-nxvtvdivqviuppa/i aqj ux pajonb si bijus siqx* 

•UUOJ pajjoo am si ‘jaAaMoq *i»jtej 0 ;j*ji*JinaB! spnaj -sin bjjqs '£ 
qxajuoo aqj u; asuas aqj /£q pojjoddns ospj 
si siqj ‘:qg puB -A3(j jo vqxiv.id-vuvwqiqpv aqi uiojj si ibgp uuoj 
pajjoo aqx SBq ‘naa pus ‘jnm joj ibitii sBq -sui Bjjns oqx ‘z 

•op t | %ii£h£fe -bitede U, : jpsq -sui-Bjjns aqj jo jBapCg aqj uo 
uaiqjM sbjjqs Maj b jo svqijv-id aqj uiojj puB (-i/g) B^EJBJBqsBqg 
puB (-A3(j) uiuibasbaoq jo sauBjuauiuioo aqj uiojj pajojsaj SI 
4 -£biyil£b£te, uojmod aqx \itbihb, qjiA\ saouatuuioo 'siu BJjgs aqx 'I 

Ilc^II (hi) i 

iMiiis k ij&kas ^j ia x ^ixi^ h it xinMe 

11**11 (h) l 

l|o*|| (Hi) | :Uaie§klfc2 1J&JA HHii 
INI (ft) I £ilti£k H %lllie 
ll?ll (ft) i feil^feiisiiEie 
Itoll (ft) i MkttbfeH 
INI (Hi) I Itiifeiifc&Sl'fe iifeJHMt Ji £ ff>lifcifeY. 

INI (1) I tytHimuLHi k+u 

IIP.II (ft) I feiiiHMHi 

llfcll (HI) I it^XiiiE (klltUiHJ£b Hijit!fe ir«t Miisl 
INI (1) I :ii2ifeR IJfclteSSlfciSJi^rdJfcH H 

II* II (-^i) I 

:±lh tkfels hitalhfefc 

kgi nl jfeia Efc 

XteyoisySit^i^ 









•« Zte •<! ‘IZ61 ‘ssa^d - S - N “PH ' (eqmpneqs 
s^Aapepusq^ uo raOQ) iivAsqqvxj siq ui -evjBqqnqqmB^ Xq pajonb BJIUS* 

■jySlte ioj :jyiue spBsa -A 3 (j •£ 

• p-lh-Pl^l^S lj? SpE3J -sra BJinS 'Z 
•i JOJ k SpB3J -SOI Bjjns "I 


HUH ( 1 ) I ^llfJbBblbi lbflb 
II o^H (Bj) | IklltB'fels bbahlfcbab^£&>blS 

HUH (bi) i mill :bi*m 

HUH (It) I felbi^Bl 

||«\dl (Bl) I (bii£»l!&>5 lb 

liUll (1) i bi^febi *btyrir«b ‘jhibiib ihb tawK 

HWfell (Bl) I 

biBlb % l^hiklbbJK: ‘"liblbltlbs lnillbib :bbie Iblhb kkn 
llftdl (Bl) llfctkS ±t!fe ladklB :bE bbBikib lnil EibllahlS 

HUH (h) 

I ]felb*tefefc£l!fe bbblbabjhlblteb bbfe bb^hliU Inl^lfeSsk 

HVdl (Bl) I IB Ibitfellb^ lb ibilblnlt 
HUII (Bl) I IdbJbBblKlfJblS lb ^b*te 

II ofe|| ('ll) I 'itklJ2^Ib:2 bb[b>]ilbteli JBllimU 5 b:lb£[%]lilSjb 

IIUll (Ec) I fe^aMB^lisfeie 
IPdl (Bl) I kilklbS ib Biifei b lln%Mlfebmisbl It Mbbb 

H^ll (Bl) 

I (htblbklbi bkbUll&ii icllntSltS bbllbbbsfciibl Ibibl 12m 

HUn (bi) imiWbfeiii 

-Ebfckb IBlUlnlh baibiB lltlt bb!fel libiUk IB 

II Wi II (1) | m£ blblbhbbl bb Ibbb bbkhib Ibibibl lb £b£fc, 

IIUII (fi) I bibbjb bb^bBib lb £lbbb 
HUH (It) | (klbblb kkikEtik blbbb IbnitlblB lbibl mi£ 


« 


hlhxibfcsJs 


-El '! 1 











SPW: qT7: 


-I. i. 43 


* 


^ I (RT) ll^ll 

?r: wifsigj R<N?rr^ i (fa) 113311 
*dtar ^t R^q-g-flrsrRr^ i (rer) ii3yu 
ST^jfnrf fR^ftc?TR^nT zrqfc I (^) 113^11 
*3Rf5RT?lf 1 €fT ?T^r ’Tcfftg^: SHR | (^) II33II 

3T^rt^jtr «rr =rr^t ^Bp^r 2 , ^srr.spgjTteTl^i' fMrcT- 
iflfcT I (RT) 113^11 

3 JT5^r^ifrrciid ^R’T^ra^r?mr i (<j) iibcii 

err hBi^r fpqrqr srcra 4 srrm^rRqT stcpr ^jtt- 

cik: i (t%) \m\\ 


5 3Ri> qr 5rmcrr 6 sreqRorr i (rer) nyoii 



l (%)ll«lll 


8 ^m ^ i (%) iisrii 


I ( 3 ) il«3li 


II [ffr] 5T*ffl?q- SWT: qi^: II 


1. Dev. 

2. Dev. $cf. 

3. In Bh. the order of the sOtras 38 and 39 is interchanged; and 
is given as the cidhikarana-pratika. 

4. Dev. ^rq'^r ^ ^rw. Bh. commences the sHtra with 

5. Dev. sFqf TT omitted; Bh. ^riwF^:. 

6. Sntra ms. has only cr for cTT. 

7. Dev. fetrro;. 

8. The sutra ms. omits this sUtra and numbers the next sEtra as 42. 
The sEtra is restored from Dev. and Bh. 


*This sutra is quoted by Sahara in his Bha§ya on Mimamsasutra XII.ii.ll, 
though in printed editions it is wrongly understood and punctuated, the 
first part of the sutra being taken with the previous sentence of the 
Bhagya; there is also a variant reading. The printed editions read 

3T 1 T^rrrci; ^ 1 % 1 











3P-T %ffa: <TT3[: 

tfrfft *T3WR^T I (fa) Hill 

'TRm^^TIT«?Tfr3; S'^ROTfa I (?j) IRII 
fa|f?5RW I (?j) ll^ll 
faqfai ^rtrsrr; i (fa) iiyil 
jr^nifa 1 (g) IRH 
WTTfa outfit 3?*qRTSrT JRSRRR 2 ^Rffa JR^Rfal 3 , ?R 

^ - - - A* - — “> -V V.. 


cfi 

■iv_i 4 


JTRRf ^m 5 T SfRTR^q; <35: 
faro st^trir ^pjrtjtrtr +t?trct i (fa) l\%\\ 

^jqfat FFR Sfs'forifa qRTRT cR^RR 1 2 3 4 5 3RTfa fafa^T 6 

f^qrot *rar ^qg^rnfa i (fa) imi 

ht T^fa 'R^TT ST^R iRR^Rfa^R^ I (*) IICII 

%^JRR?RIci; 7 I (fa) IRII 

smRcT^ft ’TlniRr^T 'JTOt I (<p II?o|| 

fR^r?rq^?rf¥T[Rt]^Rr®iRR f ^ ^1^1 (fa) mill 
gfanrwgw 1 (g) lll^ll 


1. According to Bh. this sutra should have read ^ 3T etc. which 

is taken by him as the adhikarana-pratika. 

2. In the sUtra ms., however, ^rr is crossed out and ft is written in its 
place. 

3. Dev. adds qwr after this. 

4. There is some uncertainty here. The sUtra ms. reads -^W , '*r , * 5 T; 
Dev . reads ^rft ^vRTiT^. 

5. Dev. ^ *F3T. 

6. Sutra ms. corrupt; it reads only j*fbrf%ET. 

7. Sutra ms. corrupt; it reads : , 

8 f Sutra ms. actually reads t^ v T*; 







M 2 (j P u ^ ' l l3 ui pgjonb astfssBd plus 
3 q} UIOJJ p 9 JO)S 9 J J 9 }}BI 9 q} t ^btej JO 90 T 3 [d 9 qj UI Jfei sp , B 9 J -sea vims 'S 

•\tem&L m Adq y 

•^hs^i 'Ada *e 

‘9J9q pojonb si qoiqM ‘oi qn *j 'vuDiuifv.iq 
v&uinpq p9jojS9j si :E *sui bjjqs ‘:h± 'Adq : jdtujoo *ssp\r *3 

ii ‘idnjjoo *siu bj} ns • { 


11^11 (bj) 1 loiiitjte iijiiiiitsfe ^^as| b 

\\Wb\\ (Bl) I iWiiu^iiiii^ie, 

iir^ii (bi) 1 mtMs 'hh^h 

Ifcfcll (h ) | l&liJlnfc^lJslBh 
lfcb iailj&bftiifclks ££ f lb^j2^}k Mhfe 

Ifcfell (1) 

I 'Mli^illtlBllti£'Jik.b jblfelS £bK lflhJS IBIlftfe jb 

II Wl (Bj) » ^KBjrm^BjB BB1BG kmt&Z lalfeh )felBJili£ 

\\°>J\ (Bl) | 'feUBlfiSfelS jillSiE Ji k&Hh 
:Bfei nJilifeliii kb kjUk JtetUhj "kb 

II Vi II (Bl) 1 l±Bk Bkits kbiH Ji Ik JJklb£Bj|J 
II?* II (h) | ^IkkikllSiAkb :^fejlklgj>]£b jg h, 

mu (Bl) 

l£J^& iyib lkl£ BlfcJslkikilillkilaJtk Ife 

Vb\ II (1) I :M&im iS-B ^^tyJttlBmiQlb 

Ifalll (Bl) I It^ll2ihlb2 iik kikHBllilkl2.l2 
HR 4 II (Bl) | klkbklkkl Ik Ji 
life*II (1) I BU^kiikiSlfck JbiliJ B 
9Z '!! 'I- :£lh v, 







’86£ * d Xt2lk±- 

I3A3AiOH SppB ‘(’JJ 8061 ‘UIBjUBITJS ‘SS3IJ IUB/^) biiS^iq BAapnsB^ 

jo ( WtfrtHWV) }lU<tviviimn-2[-'D5iu'QiuiYi-v.ivaiipy aip ui pa^onb Bi;ng ^ 


•it] joj m *sui ^Jins > 
•JlnJ]£& •'13(7 '£ 

•i/ff pus A3Q oiojj psjojsaj si qoiqM jsj joj jy SBq ’sni Bjjng ’Z 

•pjOM aqj sqino -ifg ‘jib '&3Q ‘j 


llfcll (Zt) | 

llfell (Bl) I %1U^1 Hlph 

Jittbxlt t&M&h \hl&\h^h mllBitias^lBllBl^lB, 

Ifcll (Bl) I MalhlBlfife^ 

11^ II (h ) I iofcBfel JilifeteJlfeB 

:£lh :k\ifi 


II :klh ttihb.ii felli [ ] || 

iiVsii (bj) i hhi&iizh mmiBmiQi.h inMBUiijBs 

1 ft fell (Bl) I Bl&kllJfc&B 

HlAicpIkll Usb iibMt&k ieSgfeiSliiilMBie 

Ibfell (ii) I 'felinlij 

-ln&*£& t>£Jfc MhJhmiillBliilaUi W 

W'btW (Bl) | Ifeiii^BHaBB 1st! 

||?<il| (Bj) | lai^BIlllilii&iB IBlt&L 112 i£ 
lltell (h ) | t5ll±|S ltsifc ^ltlilltl2lBl]2iil£2ii|lB x l£l2 
^ Jfcl&alilixlS ’II *£ 







*868* d ‘WJslXWY U F pa^onb bjhis § 

‘868 ' d ‘ : Ibl£ IOJ b|^!2lcfehl^ 3uipB3i 3UBIIBA aq* qiTAi ut pa^onQ + 

‘868 * d ‘Jj 2 l±Jbie klHfckJ£ih fknpBai ^ubijba sq:* qnAi y^y ui paijonb Biang j 

‘868* d 'WWrtXWY U I P^onb Bi^ng * 


pUB J* nOQMpq £ BJJX9 UB SBq ‘SOI Bj^ns 

•SOI BJJUS 

sqi ui sj^pi sqj puB ssuas oqj jins o } psjdopB si ee-e guipBSj sqx 

SpB9J ’I/ff PUB .‘9J3q dug B SBq M3(7 fPiH /(]UO SpBOJ 'SUI BJJDS 
•BJJQS 3qi jo 3SU3S aq} £q pajinbaj si q }nq isui bjiqs oqj ut jou ‘ibi 

"Ha Pub 

•ii3(7 tuojj pajojsaj SuipBOj J3}}B[ aqj i pp^p joj Pfe?* SBq -sui bjjds 

•bjjqs 

snoiAajd sqj uiojj paAijap aq oj si ‘ajaq pajdopB SuipBSj 'sui 

bjjds sqj uj qxajuoo aqj uiojj poojsjapun sb qjoq ui psuiBidxa 

SI PUB ‘jaiH>Ui jo 30B|d aqj UI SJ1M PB3J "t /# PUB -Ada qjog 


> 

•£ 

‘Z 


‘I 


II At II (1) I ly m&bjlnlabBittinliB £ ifcji S £js t&k 

WWW (Bl) | &hk tBUBlfe 

WWiW I lklljJbB]Bba£B.b 

IIR^II (Bi) | Ife JBiB£ 

llUll (ll) I llJiiliSlB g [lfcJi] P?»K 
Bm£Ji£iiUa£ Bbrs :Bl biUluhqbBl blt^l b l^> tv» I mrq^ lbsiJ^l 

HU II (Bj) | ^iltJbBisB 

IIUII (Bi) I ^ifcsdte (kk Kpipmu S 

HUH (li) I (feli^bdiblh ^BbUsl :lbli kPt 

^ V, + 

ll'bl! (Bl) 

1 Bbi£ih ifeit Jblibilsih biJilkb 

ll?|| (lliilB) | Jnllk lh»l^ 

BlhSfe&llklbB Ibsfe IteljjbtjhlbtS^l JJ’bbj IH t <£ 

ll^ll (h ) i maifiSii 

IWI ( St) I Hkb 

LI ’!!? I- :iih 







5T*nTT«?R 


£ 


I. iii. 18- 


aRTCRWljl *TOT ^tgflT^S I (fa) II Mil 
37 r^f%^ 5 qt goriw^mq ; 1 1 (%) \\VK\\ 
cRsrfassqt qf 2 3 4 =5fa?rrar 1 (fa) ir®h 

^qR^^faraWgTRcRqsi, faqRqsiTg; i (fa) iRlll 
SfRt 'TJ^RT'Ti^Irj; ( ^fan^R^) 5 6 I (fa) irrii 
gfrrq^^^Ttr 0 w$\ i (^) irbii 

«tt qRf&^ i (fa) ir^ii 

I (3) ir^ii 

*TW srRrfa|>cT]*q 7 ^5?Ttq^I^ I (%) \\R%\\ 

*T?i 8 aRqsft 5IT TsfaqR; 9 I (fa) IRISH 
j^qR^ror faqsrfa I (3) ircii 


^ifafaRRT qqrccrrR[, I ( q ) IRMI 
3RT?lfarqRT m ?V'll fasSTHTR I (fa) ll^oll 
fa^lw I (3) II31II 


1. SUtra ms. corrupt; it reads ^rfTOWTRi;. 

2. Sutra ms. has an extra sr before ^fr. 

3. Dev. ; sUtra ms. ^ is required to give the correct 

sense. 

4. Dev. Bh. has only ftrrrr^. 

5. Dev. has ftwrfu which reads better in the context. 

6. SUtra ms. ef S^n?^TOR. Correct reading restored from the Vedic 
passage ermuc etc. 

7. SUtra ms. does not have ^cf, but it seems to be necessary. 

8 In the sUtra ms. two sUtras from below, 31 and 32, have strayed in 
after SR. There sUtras, of course, occur also in their normal places. 

9. SUtra ms. omits the ending ^ . 










•<is>(7 uiojj psjojssj si ;j£jk± SJIUIO -sui uj}DS 'L 
•JiJ.kan.hJ joj JitLbtkJ SBq 'Ada '9 

*W 

pun •<ta<7 0} SuipioooB uoijBpuauig ‘.feiii joj kiPPUi spuaj 'soi bjjds '§ 

• >o.h yfrb- spBaj ji fjdnjjoo -sui Bjjns > 
•Ada ui 'inoo qjiM souBpaoooB ui si pajsaSSns uoijBpuama aqj 
iBJJQS siqj JO JX9J 9qj 9ABq }0U S90P ‘AdQ ?£iUi.£ SpB3J 'Sin BJIQS '£ 

•jiay^fe joj mp y» 'sui nuns 'Z 
•ja JOJ Ui'SOI BJJES 'I 


\m\\ (1 ) I 


m\\ (Bi) I 

||V)RU (Bl) I £lilJl2X£]2.1J22 


\\m\ (h) I lnitQi]£(iE 

II^RII (It) I 'kmititlte hUiS: 

llfc&ll (E) I pipMXQ 

\\\H\\ (Bj) I sl^Jitatlte l&gjitUm litii 
KOftU (Bl) | lfe g^l^bl 

ll^ll Ch) | iliiiiA UtiJteJiit! :ilM£kfe £JliJlte§felb2 ltittllXjj: 
\\?\\\ (Bl) | ££l2l feints h ^lfe B bik 

liafell (1) I IJs &]]&£££ 

ifefell ( 1 ) i ^i^iiii±tfeiJii^S 2 b 
||V£|| (jaj) | £j*k felinliiiiiliiiske 
\\p,\\\ (1 ) | ^i=Lt£j2: fcJLi Ife±t lfelMj?J~k jfclE 
Ifefcll (it) I l£lliJ=i££ EtUiS 

llfcfell (Ri) I 


s iol2i'±mm t may iiliis h\& 


:klb '.Jalklk 




LV HI 'I- 









M2<7 mojj pgjojsgj s; ji J-sui bj}qs oqj ui gujssiui si :j±E -QI 

joj tie spB9J -mq ‘6 
■JbifiiyjSiH SpB9J 'A3Q •§ 

*^a os[B sBq -sai 'Aaq gno :^ a 'sui bjjqs •/, 
■jx9)uod gqj ui pgjinbgj si ji *sui bjjqs ui guissita lii *9 

•:ibln]iS£> SpB9J ’(19(7 •$ 

•:iS2=tikL SpB9J -AdQ 'P 
I Ifciitililtil : SB Bjjns 9qi SpB9J 'A3(J ’£ 

‘UJiia •!jg !3uoja\ ‘ tifei* -asq 
"%!b JOJ %th SpB 9 J }| fjdnjJOO ‘SUX BJ 5 I 1 S 'I 


II :blh j£ittfels faM [J^l] || 


lie\v»n (bi) 1 ^tB|>£] 0( Mix ‘^liiiBMbii k 

ll^ii (h) 1 ir^ 

:j£iiti±iiAki 6 bi> lBbsfcbi jtiiis iiiiu giumltii 

ll^ll (Bj) | 'ItiiJbitJbS fc^i, 

II8MI (Bi) I B haSlb: 

lltBUBlB 9 [iB] b k&li± baBitil 

ll^ii (bi) i )tufcbmisbj lSbiiB 

II^WII ('ll ) I klitJbBitife 

IliWII (Bl) I IfeBibiB P-i^ 

l|o^|| (Bl) 

I s :H£lbls ilBiaabiSlfeb Pib£.Biy JBllBixlitmfelbiS lb b£fel 

ll'bfcll (li) | klbiBiSfebiS 

-bbbb| ^bittitltebl bb ^ib£j£|]ilihbblitlts 5 :lb*iil££li&B 
\\?R\\ (Bl) | t b±MM2l ibbi«abbs ^lS^iB lblbbBL 




hltelh&h 


-817 -in *1 




•ikMJii ‘jdnuoo - sra bjws '01 
•ifeJi ’sni BJin§ *6 
•iMt joj :Us ‘idnjjoo ’sui bjiqs '8 
'iibilkl kkllMllfe SpBSJ '<19(7 'i 
•A3Q pHB 'ijg 01 -DOB uoiiBpasrag , \U±ifibilS spB3j -SOI bjiqs '9 

Mis joj %k£l*iyis spBSJ 'A3Q 'g 
•pailiaio ife -A3Q -p 
•A3Q 0} ‘dob aoiiBpnaxug • >»3i-ihSis spsaj ‘sin bjiqs '£ 

’hilt JOJ ilk SpB9J ’tjg '1 
’IUllln^Maa JOJ 'A3(J *J 


ll^ll (h ) I 0I lfciil £kU&gjU&fejU» £?.!£ 

lie ill (Bl) I blbsil.b2 it’ihfe 

littil (bi) i BBm»siQki2 mh mm 
llo^l (1 ) | s im£llQ^ik lfeb blilMfc bibtliibi 

m\ (B) i 

l|?ll (Bj) I b£hhjii &}^^fe2bfcgie 

llflll (1) I ihbiSlixfe Miblbi mib bib 

ll^ll (B}) | femi&tia£b sbbls lnj£!fe IHfe 

INI ( 1 ) 

I kjJ^bs lbb ^bttlbib klbi bikitllb blsay ibl&^tlie 

llftll (Bj) I Ibb s bb£ifti|l b£]S biiibjlb ,1b 

||£il ( 1 ) I 

H ell (Bj) | ifcb fel^lb iiil^bfcie 

11*11 (1) I iblfcl&aiSSlfeb bikbllb 







Sotra ms. 


00 sj ON Ul W K) M 


to eg 



O 

D 


SO 

O 

o 

o 


B 

<TQ 


to 


O 

Q- 


o 

5 

b 

nb 


b 


r& 

P 

CL 


64 


2P 

*s 

aP 

a* 

iS 

>4 



✓o 

(\ 


listen (l)i liiabmisk} 0 i^jiii3iiybbmii Mfe>i h ja^jiii 

Ifefeil (aj) 

i pb miih mh j^soittb n± aa^is 

\\Wt\\ (1) I JUHHlfe g [£J^b£t)£] bJiHJh 


HFteii (hi) i 

ll&ll (1) llmbihlbs 

Itekll (hi) i Ibii %Sas ib miibirdb; 
Iftfcll (1) l £ llioi!fe»s ixilbtis :lbi=al£ 


* <9 

si ^\, 



% % 
121 & 
M M 

3 Ol 
^ £{ 

3* §i 

^1 

*9 

^ i3| 

flk a 

O! £-j 

3 Pi 

as - 

1 f 

3 = 

41 

j2J CC 

■—i — 

Pi 


3 ? 


JJT 


I. iv. 14- 5isirn«n% 








-I. iv. 45 


SqPRRn*. l (fa) IR^II 

[faRr^TF] 1 2 fsfafai *?[r* rrotw^Rmf ff rsr 

UITtg: g^qq^ ^Ir^ 3 I (fa) IRoll 

rff^ ?jqnf^t ^TlFmRFIWacfH l (fa) WWW 

LsrrsiFSRTgTrt] 4 5 wremR I cr^ ^n^FRcqfaE fFr£q»*farcssfa 
^qitt; i (ft) w\rw 

fawrw i (3) WWW 

q^feRR HR?qW R**t*R I (fa) 1)^11 

^qf tfa^sqrsrfasfa: sfr qsrqq ^fjfa»foFqt|R \(\) ii^ii 

fafftw 1 (?j) WWW 

rT7T ^3WWR q^TT I (*j) H^ll 
^ m o^R^^qRrr?rot 3 *q qsft ra«i»i! s l (fa) WWW 
qfc r*tt*r ci^qor ^ ^tr; i (fa) WWW 
g-^g-TJTRU^R^crrsq^aFcrT^^^rSSfq^mFFTRH 6 1 (fa) IRoll 

qfar gtnfcHARi «n**nap1 (fa) II# III 

m q» 4 i s^rt qqsfcqtf: i (fa) iisrii 

3*5Pmg;q;ftq arsj: fa($4taRt 1 (\) H'^ii 

qiSR^R^TO qfaqflR » (fa) ny#ll 

faffTW I (3) II^H 

1. Sntra ms. reads only ?qT; the anusvara is required for the sense. 

2. ft-wnnrc; not available in the sntra ms.; it is restored from Bh.; Dev . 
reads m^vPC. 

3. Sntra ms. corrupt; it reads . Emendation from Dev. 

4. Sntra ms. does not have the word; it is available in Bh.; Dev. reads 
corruptly arrerfaraTSTit. 

5. Sntra ms. writes here the 37th sntra again, but indicates the elision 
only of the latter part of it, probably by oversight. 

6. Bh. and Dev. read . 







I £y£±Mt 

-k-hlte JteJK jfr . HJ i-k likh^-blc :SB pB9J 9q OJ SOI99S BJJQS Siqj • A3Q UJ *£J 

■vyitv.id-vuv.iDyitjpv gqj sb S h l^h^h- p saqiq -ug -jj 

•}tlO }J3l ST i. 'SUI BJJflS UJ "oi 
‘ibslt JOJ iijiteit 'A3Q '6 
•J±JibiU±La JOJ iiiiilH -A3Q ‘8 
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******** 


1. Sntra ms. «pi%. 

°\ 

2. The sutra ms. stops abruptly with this in the middle of the obverse 
of folio 21. The reason might be that the archetype of the sntra 
ms. extended only thus far. 
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SANKARSA KANDA QUOTATIONS 17 

17. aiTSJTrat !%<?} aigajig q^r’l ( AMKVrtti, p. 160). 

18. %qf WlS^t ?f^PR^ I (II. ii. 3T14). (VKP, p. 838). 

19. 8R^r I (VKP, p. 838). 

20. %qt 3R5&5RT5. I (VKP, p. 838). 

21. qRr S*P$RTH.I (II. ii. 3T 15) (VKP, p. 838; Saiikarabhasya, 

Sribhasya and Snkanthabhasya on Brahmasntra III. iii. 43). 

22. i (VKP, p. 839). 

n. iv: 

23. ^TcTmtiR a^R 3Tlgf%:, 4*ir 3l% I (II. iv. ar 1) (AMKVrtti, 

p. 390). 

24. sj^Titfqftrr ^ARS^tclT «T*TT *1.3sral*r: t (II. iv. ar 2) 

(AMKVrtti, p. 288). 

25. fiRcf ^cRr ^Jfjpissqu. I (AMKVrtti, p. 288) 

26. qfaRr JFsR<fo«| sORRR: I 

(AMKVrtti, p. 288 ). 

27. qpRr sr^cT?; 3ir|Rtft«iT: srn aiTfdtaT 15 % i 

(II. iv. af 3) (AMKVrtti, p. 288). 

28. srarar m efvlWRI5 SR: I (AMKVrtti, p. 288). 

29. =R?qf%: I (II. iv. ar 20) (Sabarabhasya under X. iv. 132). 

30. SBcrrar? 5fRRT%Rr fI (II. iv. 3 T 27) (AMKVrtti, 
p. 150, 324). 

31. JWTCWraH 31 I (AMKVrtti, p. 324). 

32. qqRRI 3 t W I (II. iv. *f 28) (AMKVrtti, 

p? 150). 

IV. ii: 

33. SffcR (under IV. ii. ar 1) (AMKVrtti, p. 269). 

IV. iii: 

34. ?fM$a smnt RR§5^ftR5 I (IV. iii. «r 6 ) (AMKVrtti, 
p. 49, 160). 

35. (?) 5 ^ras^ RRJJ. I (AMKVrtti, p. 49). 
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IV. iv.: 

36. q$lIgrW 5RT5T §*TI# ^ RSJcf I (L£P, p. 838). 

37. fi[SKT wr ^TRisqt I (iv. iv. 3T 10) (VKP, 

p. 838). 

38. %p% 5 $ l ( Satadnsani of Vedantadesika, in Vada 3). 

39. ^ f| I (Do. ; Anandatirtha on Brahmasutra I. i. 1, in 

Anuvydkhyana , verse 82; also Trivikrama Pandita and Padmanabha 
Tirtha in their commentaries on Anandatirtha’s Brahmasutra Bhasya , 
on I. i. 1). 

40. d d - I (Vedantadesika, Trivikrama Pandita and 

Padmanabha Tirtha, ibid.). 

Ch . and Pada not known : 

41. i {Sesvaramimamsa by Vedantadesika in the Intro, to 
PM sutra I.i, 1. Edn. Sastramukthavali , No. 16, Conjeeveram, 
1902, p. 6.). 

42. i ( Bhattadipika by Khandadeva on PM sutra 
IV. iii. 3T 11 ). 

Add to II. i : 

43. $ I ( AMKVrtti , p. 160). 


1. The authenticity of this and the next two sutras as to whether they 
really belong to the 'present' Sankcirsa Kcinda is doubtful. These 
perhaps are from an Upcisana Karida (called also Devcita-Kanda or Daivi- 
mimamsd , which terms are used also for SK) recognised by some Vaisna- 
vite schools of philosophy and taken note of by Ganganatha Jha ( Purvanil- 
mamsa in its Sources, p. 12). The confusion of this work with our SK 
should also be the reason of the contents of an Updsand work being 
given as the contents of the SK in Prapaiicahrdaya , TSS 45, p. 41-42. 
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